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1. Fire resistant damper blade
2. Installation contact layer/side

1. Damper frame
2. Galvanized steel casing
3. Actuator
4. Cold smoke seal

PRODUCT OVERVIEW
Fire dampers FDDD are used for prevention of fire spread 
trough the ventilation ducts and between the fire sections. Fire 
damper E-FDC-DD consists of galvanized sheet metal casing, 
calcium silicate damper blade, high temperature resistant 
installation frame made from calcium silicate and electric 
actuator.

Fire damper casing is made out of galvanized steel sheet. 
Variants produced from stainless steel and powder coated 
steel are also available. Calcium silicate blade is equipped with 
brass bearings and seals. Brass bearings are pressed into the 
casing. Calcium silicate blade is equipped with the seal made 
out of EPDM rubber.

Fire dampers E-FDC-DD are produced up to size d315 and 
have 25 mm thick damper blade.

Fire dampers are equipped with Belimo electric actuators 
(24 V or 230 V versions). Actuator’s spring closes the 
damper blade when it’s thermal fuse senses the ambient 
temperature has reached 72°C. Closing and reopening of 
damper blade can also be done remotely via control signal. 

Declared blade airtightness - class 3 and casing airtightness 
- class C are tested according to EN 1751.
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* The images shown are for illustration purposes only and may not be an exact representation of the product.
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Mögliche Dämpferausrichtungen

aus der Ferne erfolgen. Alle elektrischen Antriebe sind mit 
Endschaltern zur Stellungssignalisierung ausgestattet.
 ATEX-zertifizierte Versionen von Brandschutzklappen können 
mit Schischek 24 V / 230 V Elektroantrieben geliefert werden, 
die für die Installation in explosionsgefährdeten Bereichen 
zugelassen sind.

Alle Brandschutzklappen sind nach der EN 1751 auf 
Luftdichtheit geprüft und behalten die Leckageklasse 3 
am geschlossenen Klappenblatt und die Klasse C an der 
Gehäuseluftleckage.

1. Gehäuse aus verzinktem Sthalblech
2. Feuerbeständiges Klappenblatt
3. Antrieb
4. Intumeszierende Verbindung
5. Anschluss flansche
6. Thermische Sicherung 

1. Gipsschichten
2. Intumeszierender Streifen
3. Kaltrauchdichtung
4. Liegefläche

PRODUKTÜBERSICHT
Brandschutzkalppen verhindern die Ausbereitung von 
Feuer durch Lüftungskanäle zwischen Brandzonen.  
Brandschutzklappen bestehen aus einem zylindrischen 
Gehäuse, einer Kalziumsilikatlamelle, einem 
Absperrmechanismus außerhalb des Luftstroms und einem 
manuellen, elektromagnetischen oder motorischen Antrieb.

Brandschutzklappengehäuse besteht aus verzinktem 
Stahlblech. Varianten aus Edelstahl und pulverbesichtetem 
Stahl sind ebenfalls erhältlich. Kalziumsilikatklinge ist 
mit Messinglagernund Dichtungen aus Polyurethan und 
Elastomergummi ausgestattet.

Brandschutzklappen E-FDC25 werden bis zur Größe d315 
hergestellt und haben ein 25 mm dickes Klappenblatt. 
Brandschutzklappen E-FDC40 werden in Größen von d355 bis 
d800 hergestellt und haben ein 40 mm dickes Klappenblatt.                                                        
E-FDC25-Brandschutzklappen sind mit dem manuellen 

Mechanismus R25 und und E-FDC40 sind mit dem 
manuellen Mechanismus R40 ausgestattet
Der manuelle Federrücklaufmechanismus ist mit einer 
Thermosicherung ausgestattet, die automatisch ausgelöst 
wird, wenn die Temperatur im Inneren des Kanals 72 °C 
erreicht. Sie kann auch manuell durch Drücken des Knopfes 
am Mechanismus aktiviert werden.
Zubehör zur Zusatzausstattung für manuelle Mechanismen 
gehören Endkontaktschalter zur Signalisierung der 
Klappenstellung. Elektromagnetische Antriebe verfügen 
über einen Federrücklaufmechanismus mit Elektromagnet 
zur Fernbetätigung. Zur Zusatzausstattung des 
elektromagnetischen Antriebs gehören Endschalter zur 
Signalisierung der Klappenstellung. Die Wiedereinschaltung 
des elektromagnetischen Antriebs erfolgt manuell.
Brandschutzklappen mit elektrischen Antrieben sind mit 
Belimo-Stellantrieben in 24 V- oder 230 V-Ausführung 
ausgestattet. Die Ansteuerung von Brandschutzklappen 
mit elektrischen Antrieben kann über eine 72 °C oder 
95 °C Thermosicherung oder ferngesteuert über ein 
Steuersignal erfolgen. Die Rearmierung der elektrischen 
Brandschutzklappe kann ebenfalls über ein Steuersignal 

PRODUKTÜBERSICHT

* Produktfotos dienen lediglich der Veranschaulichung und entsprechen nicht in allen Details den tatsächlichen Produkten.
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FIRE RESISTANCE 
CLASSIFICATION
E-FDC-DD fire resistance is tested according to EN 1366-2 

“Fire resistance tests for service installations- Part 2: Fire 
dampers”. Classification of the fire dampers is defined 
according to EN 13501-3 Fire classification of construction 
products and building elements.

Installation in both, vertical and horizontal axis of rotation 
of the dampers blade is acceptable (with the axis angle 0 - 
360°).
Fire resistance of fire damper depends on classification 
of walls or ceilings. It is allowed to install products to 
walls or ceilings only according to products Declaration of 
Performance. Walls or ceilings with greater fire resistance 
can also be used. Fire damper should be installed according 
to the installation manual which can be found within this 
document.

E - Integrity
I - Insulation
90 - Classification time in minutes
S - Smoke leakage
ve - Damper installed in vertical compartment 
ho - Damper installed in horizontal compartment
i↔o - Fire performance criteria are met on both sides
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PRÜFUNGEN UND ZER-
TIFIKATE
Alle unsere Klappen werden einer Reihe von Prüfungen 
durch offizielle Prüfinstitute unterzogen. Die Berichte über 
diese Prüfungen bilden die Grundlage für die Zulassungen 
unserer Klappen. Klimaoprema Brandschutzklappen sind 
auch für den Einbau in Gebäuden mit hohen hygienischen 
Anforderungen wie Krankenhäuser, Kliniken und 
pharmazeutische Bereiche geeignet.Um dies zu bestätigen, 
werden unsere Produkte von einem unabhängigen 
Hygieneinstitut mit Sitz in Gelsenkirchen, Ruhr, geprüft und 
entsprechen den Richtlinien und Vorgaben der VDI 6022.

FEUERBESTÄNDIGKEIT  
KLASSIFIZIERUNG
Der Feuerwiderstand von E-FDC wird nach EN 1366-
2 “Feuerwiderstandsprüfungen für betriebstechnische 
Anlagen - Teil 2: Brandschutzklappen” geprüft. Die 
Klassifizierung der Brandschutzklappen ist nach EN 13501-
3 “Brandschutzklassifizierung von Bauprodukten und 
Bauelementen” definiert

Der Einbau ist sowohl in der vertikalen als auch in der 
horizontalen Drehachse des Klappenblattes zulässig 
(mit dem Achswinkel 0 - 360°). Die Feuerbeständigkeit der 
Brandschutzklappe hängt von der Klassifizierung der Wände 
oder Decken ab. Der Einbau der Produkte in Wände oder 
Decken ist nur gemäß der Leistungserklärung der Produkte 
zulässig. Es können auch Wände oder Decken mit höherem 
Feuerwiderstand verwendet werden. Die Brandschutzklappe 
sollte gemäß der Installationsanleitung installiert werden, 
die Sie in diesem Dokument finden.

Bitte beachten Sie die aktuelle Leistungserklärung:
 

Für weitere Informationen über Zertifikate besuchen Sie 
unsere Website: 
          

           E - Integrität
I - Isolierung
120/90/60 - Klassifizierungszeit in Minuten
S - Rauchleckage
ve - Installation mit vertikaler Drehachse
ho - Installation mit horizontaler Drehachse 
i↔o - Brandverhaltenskriterien werden auf beiden 
Seiten erfüllt
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FIRE DAMPER - E-FDC-DD

Product label
1 - Casing air leakage classification
2 - Serial number
3 - Production date
4 - Type
5 - Dimension of the fire damper
6 - Mechanism type
7 - Nominal voltage
8 - Signalisation (end contacts) 
9 - IP protection 
10 - Free space
11 - Thermal fuse temperature
12 - Number of the European standard and 
        year of its publication
13 - Declaration of performance
14 - Classification according to EN 13501-3
15 - Barcode
16 - CE mark

TECHNICAL DATA
Fire damper casing is manufactured from 

galvanized steel sheet, but on demand can be 
produced out of:

• 	 Galvanized steel and powder coated

            

Nominal sizes E-FDC-DD 100 - 315 [mm]

Casing length 170 mm

Temperature range -20 °C ... 50 °C

Release temperature 72 °C (standard) 

Volume flow rate range up to 21700 m³/h

Differential pressure range up to 600 Pa

Casing air leakage Class C, EN 1751

Closed blade air leakage Class 3, EN 1751

Upstream velocity < 12 m/s

EC conformity
EN 13501-3, EN 1366-2,
EN 15650, EN 1751,
CPR no.305/2011

Declaration of 
performance

DoP 717/2022

Product specifications
Pressure drop values are described with the “Zeta” values 
for each size. The exact pressure drop in [Pa] is calculated 
using the following formula:

Δp [Pa]= ζ * v² * 0,6

Pressure drop tables

where ζ is Zeta value from the tables below, v is airflow 
velocity in [m/s]
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BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDC

Druckabfallwerte werden mit den “Zeta”-Werten  beschrie-
ben für jede Größe angegeben. Der genaue Druckabfall in 
[Pa] wird nach folgender Formel berechnet:

Produktetikett
1 - Klassifizierung der Gehäuseluftleckage
2 - Seriennummer
3 - Produktionsdatum
4 - Typ
5 - Abmessung der Brandschutzklappe
6 - Mechanismustyp
7 - Nennspannung
8 - Signalisierung (Endkontakte)
9 - IP Schutz 
10 - Freiraum
11 - Temperatur der Thermosicherung
12 - Nummer der Europäischen Norm und Jahr der     	
       Veröffentlichung
13 - Leistungserklärung
14 - Klassifizierung nach  EN 13501-3 
15 - Barcode
16 - CE Marke

TECHNISCHE 
DATEN
Brandschutzklappengehäuse werden aus verzinktem Stahlblech 
gefertigt, können aber auf Wunsch auch aus anderen Materialien 
hergestellt werden:

•	 Verzinkter Stahl und pulverbeschichtet

•	 Edelstahl  EN 1.4301/EN 1.4404                  (AISI 304/316L)

•	 Edelstahl EN 1.4301/EN 1.4404 (AISI 304/316L)und 
pulverbeschichtet

Brandschutzklappen für explosionsgefährdete Bereiche sind ebenfalls 
erhältlich

Nenngrößen E-FDC 100 - 800 mm

Gehäuselänge 380 mm

Temperaturbereich -20 °C ... 50 °C

Freigabetemperatur 72 °C (standard) or 95 °C (optional mit                                                                     
elektrischem Stellantrieb)

Volumenstrombereich bis zu 21700 m³/h

Differenzdruckbereich bis zu 1000 Pa

Gehäuse-Luftleckage Klasse C, EN 1751

Geschlossene Baldenluftleitung  Klasse 3, EN 1751

Anströmgeschwindigkeit < 12 m/s

EC-Konformität EN 13501-3, EN 1366-2, EN 15650, 
EN 1751, 
CPR no.305/2011

Leistungserklärung DoP 711/2020_12

E-FDC25 d100 d125 d160 d200 d250 d315

ζ 1,759 0,852 0,545 0,445 0,340 0,293

E-FDC40 d355 d400 d450 d500 d560 d630 d710 d800

ζ 0,428 0,389 0,344 0,325 0,312 0,232 0,206 0,179

Δp [Pa]= ζ * v² * 0,6

Produktspezifikationen Druckverlust Tabelle

wobei ζ der Zeta-Wert aus den untenstehenden Tabellen ist, 
v die Luftstromgeschwindigkeit in [m/s]

Durch-
messer[mm]

Querschnitt
 [dm²]

Netto-Fläche
 [dm²]

E-FDC25

100 0,74 0,50

125 1,17 0,87

160 1,93 1,55

200 3,05 2,56

250 4,79 4,18

315 7,64 6,87

E-FDC40

355 9,73 8,33

400 12,37 10,79

450 15,69 13,91

500 19,39 17,41

630 30,86 28,36

710 39,24 36,42

800 49,86 46,68

Abmessungsbereich
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D+ 120

(D+120) +60

60

50

Ø
D

90

170

255

S

S

E-FDC-DD 

DIMENSIONS

d + 120

(d + 120) + 60

255

90

170

Φ
d

60

50

Model
Diameter 
Ød [mm]

Cross section 
[dm²]

Net area
 [dm²]

E-FDC-DD D100 98 0,74 0,50

E-FDC-DD D125 123 1,17 0,87

E-FDC-DD D160 158 1,93 1,55

E-FDC-DD D200 198 3,05 2,56

E-FDC-DD D250 248 4,79 4,18

E-FDC-DD D315 313 7,64 6,87

Dimensional range

Model Weight [kg]

E-FDC-DD D100 3,022

E-FDC-DD D125 3,389

E-FDC-DD D160 3,94

E-FDC-DD D200 4,619

E-FDC-DD D250 5,547

E-FDC-DD D315 6,879

Weights 
(with Belimo actuator 1,1kg)

Model S X side Y side

68 / /

E-FDC-DD D125 78 / /

92 / /

107 12,1 mm 15,9 mm

E-FDC-DD D250 126 37,1 mm 40,9 mm

E-FDC-DD D315 140 69,6 mm 73,4 mm

Length of damper blade 
outside of casing

X Y

S

S

PRODUKTÜBERSICHT

ABMESSUNGEN 

INSTALLATION 

ANTRIEBE

KOMMUNIKATIONS MODULE 

ZUBEHÖR

ERSETZUNGEN

WARTUNG UND BETRIEB

BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDCABMESSUNGEN

E-FDC25-APP 
Applique 
Einbaurahmen
•	 Applique ist ein Einbaurahmen für den schnel-

len und einfachen Einbau in starre und flexible 
Wände

•	 Hergestellt aus Kalziumsilikatplatten
•	 Schnelle Wandmontage mit Schrauben
•	 Werkseitig an der Brandschutzklappe montiert

E-FDC25-APP-R E-FDC25-APP-EMS E-FDC25-APP-M

Ød [mm] 100 125 160 200 250 315 100 125 160 200 250 315 100 125 160 200 250 315

Gewicht [kg] 6,2 6,7 7,8 8,5 10,1 12,3 7,7 8,2 9,3 10 11,6 13,8 6,9 7,4 8,5 9,2 10,8 13

Durchmesser 
Dämpfer Ød[mm]

Applique 
Rahmendurchmesser

Ød + A [mm]
100 Ød +105 mm

125 - 160 Ød + 95 mm
200 - 315 Ød + 80 mm



6

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

MAINTENANCE AND OPERATION

MODELS
Casings

Actuators
M230-S
Belimo 230 V electro motor operating mechanism, comes with integrated 
end switches. In case of fire, the fire damper closes automatically. 
Damper closing can be initiated either by thermoelectric release device 
or remotely by triggering the electro motor. Upon closure, damper 
blade is locked in closed position and can be opened by sending a 
signal to electro motor. Standard thermoelectric release point is 72 °C.

M24-S
Belimo 24 V electro motor operating mechanism, comes with integrated 
end switches. In case of fire, the fire damper closes automatically. 
Damper closing can be initiated either by thermoelectric release device 
or remotely by triggering the electro motor. Upon closure, damper 
blade is locked in closed position and can be opened by sending a 
signal to electro motor. Standard thermoelectric release point is 72 °C.

M24-S-ST
Belimo 24 V electro motor operating mechanism, comes with integrated end 
switches. In case of fire, the fire damper closes automatically. 
Damper closing can be initiated either by thermoelectric release device or 
remotely by triggering the electro motor. Upon closure, damper blade is locked 
in closed position and can be opened by sending a signal to electro motor. 
Standard thermoelectric release point is 72 °C. Actuator is additionally equipped 
with connection plug for easy connection with power supply and communication 
modules.

Ordering key

E-FDC-DD
Cylindrical fire damper with 25 mm damper blade 
and fire classification up to EI 90S. Sizes range 
from d100 till d315. 

(1) Damper type (2) Dimension (3) Actuator type  

E-FDC- -  d250 -      M230-S

(1) 

(2) 

 
(3)

E-FDC-DD 

Damper diameter
d100 till d315

Actuator type:
M230-S - electric actuator AC/DC 230 V
M24-S - electric actuator AC/DC 24 V
M24-S-ST - electric actuator AC/DC 24 V      
                    with connection plug
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MODELLE
Gehäuse

Antriebe
R (R-S)
Manuelle Betätigungseinrichtung, optional mit Endschaltern (R-S). Im 
Brandfall schließt die Brandschutzklappe automatisch. Das Schließen 
der Klappe kann entweder durch Schmelzen der Thermosicherung 
oder durch manuelle Betätigung am Stellantrieb ausgelöst werden. 
Nach dem Schließen ist das Klappenblatt in geschlossener Stellung 
verriegelt und kann nur manuell geöffnet werden. Der Schmelzpunkt 
der Thermosicherung beträgt 72 °C.
EMS-S
Elektromagnetische Betätigungsmechanik, serienmäßig mit 
Endschaltern. Im Brandfall schließt die Brandschutzklappe automatisch. 
Das Schließen der Klappe kann entweder durch das Schmelzen 
der Thermosicherung oder aus der Ferne durch Auslösen des 
Elektromagneten ausgelöst werden. Der Elektromagnet steht ständig 
unter Spannung und aktiviert das Schließen des Klappenblattes bei 
Stromunterbrechung. Nach dem Schließen ist das Klappenblatt in 
der geschlossenen Position verriegelt und kann nur manuell geöffnet 
werden. Der Schmelzpunkt der Thermosicherung liegt bei 72 °C.
M230-S
Belimo 230 V elektromotorischer Antrieb, mit integrierten Endschaltern. 
Im Brandfall schließt die Brandschutzklappe automatisch. Das 
Schließen der Klappe kann entweder durch die thermoelektrische 
Auslöseeinrichtung oder durch Ansteuerung des Elektromotors aus der 
Ferne ausgelöst werden. Nach dem Schließen ist das Klappenblatt in 
der geschlossenen Position verriegelt und kann durch ein Signal an den 
Elektromotor geöffnet werden. Der thermoelektrische Auslösepunkt 
beträgt standardmäßig 72 °C, optional 95 °C.

M24-S
Das Schließen der Klappe kann entweder durch die 
thermoelektrischeectro end switches. In case of fire, the fire damper 
closes automatically. Nach dem Schließen ist das Klappenblatt in 
der geschlossenen Position verriegelt kann   durch ein Signal an den 
Elektromotor geöffnet werden. 
Der thermoelektrische Auslösepunkt beträgt standardmäßig 72 °C, 
optional 95 °C.  
M24-S-ST
Belimo 24-V-Elektromotorantrieb, mit integrierten Endschaltern. Im 
Brandfall schließt die Brandschutzklappe automatisch.
Das Schließen der Klappe kann entweder durch die thermoelektrische 
Auslöseeinrichtung oder durch Ansteuerung des Elektromotors aus 
der Ferne ausgelöst werden. Nach dem Schließen ist das Klappenblatt 
in der geschlossenen Position verriegelt und kann durch ein Signal 
an den Elektromotor geöffnet werden. Standardmäßig liegt der 
thermoelektrische Auslösepunkt bei 72 °C, optional 95 °C. Der 
Stellantrieb ist zusätzlich mit einem Anschlussstecker zur einfachen 
Verbindung mit Stromversorgungs- und Kommunikationsmodulen 
ausgestattet.
EX
ATEX-zertifizierte Brandschutzklappen sind mit Schischek 
ExMax-Antrieben, Exbox-TT Thermoschaltern und ExBox-
Anschlusskästen ausgestattet. Optional kann das Gehäuse in Edelstahl 
AISI316L gefertigt werden.

Bestellschlüssel

E-FDC25
Zylindrische Brandschutzklappe mit 25 mm 
Klappenblatt und Brandklassifizierung bis EI120S. 
Größenbereich von d100 bis d315.
E-FDC40 
Zylindrische Brandschutzklappe mit 40 mm 
Klappenblatt und Brandklassifizierung bis EI120S. 
Die Größen reichen von d355 bis d800.
E-FDC25-APP
Zylindrische Brandschutzklappe mit integriertem 
Einbaurahmen Applique mit 25 mm Klappenblatt 
und Brandklassifizierung bis EI90S.
Größenbereich von d100 bis d315.
E-FDC25-MF1/MF2
Zylindrische Brandschutzklappe mit integriertem 
Einbaurahmen MF1/MF2 mit 25 mm Klappenblatt 
und Brandklassifizierung bis EI60S. Die Größen 
reichen von d100 bis d315.
E-FDC40-MF2
Brandschutzklappe mit integriertem Einbaurahmen 
MF2 mit 40 mm Klappenblatt und Brandklassifi-
zierung bis EI90S. Größenbereich von d355 bis d800.

(1) Klappenart (2) Abmessung (3) Mechanismus Typ  (4)  Montiertes Zubehör

E-FDC25 -  d250 - M230-S - IH

(1) 

(2) 

 

E-FDC25 - d100 bis d315
E-FDC40 - d355 bis d800
E-FDC25-APP - d100 bis d315
E-FDC25-MF1 - d100 bis d315
E-FDC25-MF2 - d100 bis d315
E-FDC40-MF2 - d355 bis d800

Klappen-Durchmesser
d100 bis d800

(3)

(4)

R - Handantrieb
R-S - Handantrieb mit Endschaltern 
M230-S - elektrischer Antrieb AC/DC 230 V
M24-S - elektrischer Antrieb AC/DC 24 V
M24-S-ST - elektrischer Antrieb AC/DC24 V mit               
                    Anschlussstecker
EMS-S - elektromagnetischer Antrieb
EX - ATEX klassifiziert Schischek 230/24 V 
        elektrischer Stellantrieb

IH - Inspektionsöffnung
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INSTALLATION

Recommended opening dimensions:
Installation in both, vertical and horizontal axis of rotation of 
the dampers blade is acceptable 
(rigid walls with the axis angle 0 - 360°, 
flexibile walls 0°- 90°-180°- 270°- 360°).

The duct connected to the fire damper must be supported 
or hung in such a way that the damper does not carry its 
weight. The damper must not support any part of the 
surrounding construction or wall which could cause damage 
and consequent damper failure. It is recommended to 
connect the damper with a  flexible connection on either 
end of the damper.
The damper driving mechanism can be placed on either side 
of the wall, however it needs to be placed in such way that it 
ensures an easy access during inspection.

•	 Mounting is possible with the blade axis in horizontal or 
in vertical position

•	 The installation must comply with the tests that were 
performed during certification

•	 Avoid any obstruction of the moving blade by the 
connected ducts

•	 The class of air-tightness is maintained in case the 
installation of the damper is made in accordance with 
the technical manual

•	 Operating temperature: 50 °C max
•	 For indoor use only

Damper size - Ød [mm] Opening size - Ød+2A 
(Max)

 Ød Ød + 15 mm

The gap in the installation opening between the fire 
damper and the wall/ceiling can be increased by up to 50%, 
or decreased to the smallest dimension where there is 
sufficient space for installation of the seal!

INSTALLATION
The E-FDC-DD fire damper is always tested in 
standardized support frames (both in a rigid wall 
and in a flexible wall) in accordance with EN 1366-2: 
2015. The results obtained are valid for all similar 
support frames which have a thickness and/ or 
density and/or fire resistance similar or greater 
than the one on the test.

Φd + 15 mm

360°

E-FDC-DD

Ød [mm] 98 123 158 198 248 313

X [mm] 90 90 90 100 130 160

X - Recommended distance for installation of thermal switch

The thermal switch must be 
installed so that it does not 
interfere with the operation of 
the damper blade and must not 
be installed on the E-FDC-DD 
casing!

X
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BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDC

Maß verkleinert werden:
 

Der Einbau ist sowohl in der vertikalen als auch in der 
horizontalen Drehachse des Klappenblattes zulässig 
(mit dem Achswinkel 0 - 360°).
	

Die an die Brandschutzklappe angeschlossene Rohrleitung 
muss so abgestützt oder aufgehängt werden, dass die 
Klappe nicht durch ihr Gewicht belastet wird. Der Dämpfer 
darf keine Teile der umgebenden Konstruktion oder Wand 
abstützen, die zu Beschädigungen und folglich zum Ausfall 
des Dämpfers führen könnten. Es wird empfohlen, den 
Dämpfer mit einem flexiblen Anschluss an beiden Enden 
des Dämpfers zu verbinden Der Dämpferantrieb kann auf 
beiden Seiten platziert werden Der Klappenantrieb kann 
auf beiden Seiten der Wand platziert werden, muss aber 
so platziert werden, dass er bei einer Inspektion leicht 
zugänglich ist.
•	 Die Montage ist mit der Messerachse in horizontaler 

oder in vertikaler Positionaxis in horizontal or in vertical 
position

•	 Die Installation muss mit den Tests entsprechen, 
       bei der Zertifizierung durchgeführt wurden  
•	 Vermeiden jegliche Behinderung der Laufschaufelducts
       durch die angeschlossenen Kanäle
•	 Die Luftdichtheitsklasse bleibt erhalten, wenn die 

Installation des Dämpfers gemäß dem technischen 
Handbuch durchgeführt wird

Dämpfergröße 
Ød [mm]

Öffnungsgröße 
A (minimum)

 Ød ≤ 160 Ød + 85 mm

 200 ≤ Ød ≤ 315 Ød + 75 mm

 355 ≤ Ød ≤ 450 Ød + 65 mm

 Ød > 450 Ød + 55 mm

•	 Betriebstemperatur: 50 °C max
•	 Nur für den Innengebrauch
Der Spalt in der Einbauöffnung zwischen Brandschutzklappe 
und Wand/Decke kann um bis zu 50 % der Spaltfläche 
vergrößert oder auf das kleinste in der Tabelle angegebene 

Die E-FDC25 / E-FDC40 Brandschutzklappe wird in 
genormten Tragrahmen (beide in einer Betonwand 
und in einer flexiblen Wand) nach
EN 1366-2: 1999 Tabelle 3/4/5 immer getestet. 
Die erhaltenen Ergebnisse sind gültig für alle 
ähnlichen Stützrahmen, der eine Dicke und / oder 
Dichte und / oder Feuerfestigkeit ähnlich oder 
höher als die eine der testen.

INSTALLATION

Um Ihnen das Auffinden der Aufhängeebene zu erleichtern, befindet 
sich am Klappengehäuse ein biegsames Scharnier und am Gehäuse 
ein rotes Klebeband zur Markierung der Lage der Wandgrenze 
(Abstand von der Wandgrenze bis zum Ende der Brandschutzklappe 
beträgt 215 mm). Dies gilt nicht für Installationen des Bausatzes 
Applique/ MF1/ MF2. Prüfen Sie die Funktion der Brandschutzklappe, 
bevor Sie mit der Installation beginnen!

WANDGRENZWERT

Die Brandschutzklappe muss so in eine Brandabschottung 
eingebaut werden, dass sich das Klappenblatt in 
geschlossener Stellung innerhalb dieser Konstruktion 
befindet (außer bei Einbau mit Einbaurahmen MF1).
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FIRE DAMPER - E-FDC-DD

R
an

g
e

Supporting 
construction

Wall 
thickness

Supporting construction 
details

Type of installation Classification
Tested 

underpressure
Details

Construction 
type

Sealing 
type

E
-F

D
C

-D
D

Rigid wall ≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³)

/ EI 60 (ve i↔o)S 300Pa

Flexible wall

≥ 70 mm Gypsum blocks 
(≥ 995kg/m³) / EI 60 (ve i↔o)S 300Pa

≥ 100 mm

A: Plasterboard 
type F (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

/ EI 60 (ve i↔o)S 300Pa
B: Plasterboard 
type A (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

≥ 100 mm

A: Plasterboard 
type F (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

Installation with 
profile inserts

EI 90 (ve i↔o)S

300Pa
B: Plasterboard 
type A (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

EI 60 (ve i↔o)S

Floor/ Ceiling ≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³)

Remote from floor/ceiling 
on the insulated duct EI 60 (ho o↔i)S 300Pa E-FDC-DD installation

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³) 
wall, more than 100 mm thick

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall, 
more than 100 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520),
Plasterboard wall, type A (EN520),
more than 100 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520),
Plasterboard wall, type A (EN520),
more than 100 mm thick

Floor/ Ceiling installation, Aerated 
concrete ( ≥ 550kg/m³)  Reinforced 
concrete (≥ 2200kg/m³) more than 
100 mm thick

BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDC

B
er

ei
ch Unterstützende 

Konstruktion
Wand 
stärke

Tragende Konstruktion
 details

Typ der Installation Klassifizierung
Getested

Unterdruck
Details

Konstruktion
Typ

Dichtungs
typ

d
10

0-
d

80
0 

m
m

Starre Wand ≥ 100 mm

Porenbeton 
( ≥ 550 kg/m3)  

Bewehrter Beton  
(≥ 2200 kg/m3)

Gipsputz / Mörtel EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

Mineralwolle und 
Abdeckplatten

EI 90 (ve i↔o)S

500Pa

Fire Batt/ Weichschott 300Pa

Flexible Wand

≥ 70 mm Gipsblöcke
(≥ 995 kg/m3)

Gipsputz / Mörtel und 
Abdeckplatten EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

≥ 100 mm

A: Gipskarton-Typ F 
(EN520)

(Mineralwolle bis 
100 kg/m³)

B: Gipskarton-Typ A 
(EN520) 

(Mineralwolle bis 
60 kg/m³)

Gipsputz / Mörtel und 
Abdeckplatten

A: EI 120 (ve i↔o)S
500Pa

B: EI 60 (ve i↔o)S

Mineralwolle und 
Abdeckplatten

A: EI 90 (ve i↔o)S
500Pa

B: EI 60 (ve i↔o)S

Fire Batt/ Weichschott
A: EI 90 (ve i↔o)S

300Pa
B: EI 60 (ve i↔o)S

Boden/Decke ≥ 100 mm

Porenbeton 
( ≥ 550 kg/m3)  

Bewehrter Beton  
(≥ 2200 kg/m3)

Gipsputz / Mörtel EI 120 (ho i↔o)S 500Pa

Fire Batt/ Weichschott EI 90 (ho i↔o)S 300Pa

A
P

P
 E

IN
B

A
U

R
A

H
M

E
N

d
10

0-
d

31
5 

m
m

Starre Wand ≥ 100 mm

Porenbeton 
( ≥ 550 kg/m3)  

Bewehrter Beton  
(≥ 2200 kg/m3)

APPLIQUE (Einbaurahmen) EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

Flexible Wand

≥ 70 mm Gipsblöcke
(≥ 995 kg/m3) APPLIQUE Einbaurahmen) EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

≥ 100 mm Gipskarton-Typ F 
(EN520) APPLIQUE (Einbaurahmen) EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

Gipsputz, Mörtelabdichtung oder 
Mörtel und Abdeckplatten

Abdichtung mit Mineralwolle und 
Abdeckplatten

Abdichtung mit Mineralwolle und 
Feuerschutzbeschichtung - FireBatt 
/ Weichschott

Applique kit installation

MF1/MF2 kit installation

Abgesetzte Installation von der Wand

Porenbeton ( ≥ 550 kg/m³) oder 
Stahlbeton (≥ 2200 kg/m³) Wand, 
mehr als 100 mm dick

Gipsblöcke (≥ 995 kg/m³) Wand,  
mehr als 70 mm dick

Gipskartonwand, Typ A (EN520),
Gipskartonwand, Typ F (EN520),
mehr als 100 mm dick

Porenbeton ( ≥ 550 kg/m³) oder 
Stahlbeton (≥ 2200 kg/m³) Decke / 
Fußboden, mehr als 100 mm dick

Shaft Schachtwand, Stahlrahmen-
konstruktion 
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PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

Rigid wall 
installation
The wall is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/
m³) and with a minimum thickness of 100 mm.

1. Create a wall opening.

2. Before installing the damper on the wall, it is 
necessary to apply a thin strip of silicone to the 
contact layer of calcium silicate.
*Use silicone resistant to elevated temperatures.

3.Insert fire damper into the wall and fasten with 
screws (8 pcs, 6x100 mm).

4. OPTIONAL Seal the gap on the oposite side 
of the wall with silicone resistant to elevated 
temperatures. NOTE! Fire dampers are tested and 
classified without the sealing on the opposite side 
of the wall. This sealing is for visual purposes only, 
and does not affect the performance of the fire 
damper. 

Damper blade must be closed during 
installation!

Test the operation of the damper blade!

INSTALLATION

0 - 90 - 180 - 270 - 360°

1 32

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

2

silicone

⌀d + 15mm

4silicone

OPTIONAL
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INSTALLATION 
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ERSETZUNGEN

WARTUNG UND BETRIEB

BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDC

Mögliche Dämpferausrichtungen

Starre 
Wandinstallation
Applique 
Einbaurahmen
Die Wand besteht aus Betonsteinen 
(Mindestdichte von 550 kg/m³) oder Stahlbeton 
(Mindestdichte von 2200 kg/m³) und hat eine 
Mindestdicke von 100 mm.

1. Erstellen Sie eine Wandöffnung gemäß den 
Abmessungen in der Tabelle unten
2. Bevor Sie den Dämpfer an der Wand 
installieren, ist er fertig. Es ist notwendig, 
einen dünnen Streifen Silikon aufzutragen 
Kontaktschicht aus Kalziumsilikat.*Verwenden 
Sie Silikon, das gegen erhöhte Temperaturen 
beständig ist.
3. Brandschutzklappe in die Wand einsetzen und 
mit Schrauben (8 Stück, 6x100 mm) befestigen.
4. OPTIONAL Den Spalt auf der 
gegenüberliegenden Wandseite mit 
temperaturbeständigem Silikon abdichten. NOTIZ! 
Brandschutzklappen werden ohne die Abdichtung 
auf der gegenüberliegenden Wandseite geprüft 
und klassifiziert.
Diese Versiegelung dient nur optischen Zwecken 
und hat keinen Einfluss auf die Leistung der 
Brandschutzklappe.
Klappenblatt muss bei der Montage 
geschlossen sein!
Testen Sie die Funktion des Klappenblattes!

Abmessungen der Wandöffnung

Durchmesser Dämpfer Ød [mm] Applique Rahmendurchmesser  ØD [mm] Wandöffnung [mm]
100 Ød + 105 mm Ød + 115 mm

125-180 Ød + 95 mm Ød + 105 mm
200-315 Ød + 80 mm Ød + 90 mm

1 32

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

2

silikon

⌀d + 15mm

4silikon

OPTIONAL
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PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

Gypsum blocks 
wall installation
The wall is composed of gypsum blocks 
(minimum density of 995 kg/m³), and with minimum 
thickness of 70 mm.

INSTALLATION

1 32

1. Create a wall opening.

2. Before installing the damper on the wall, it is 
necessary to apply a thin strip of silicone to the 
contact layer of calcium silicate. 
*Use silicone resistant to elevated temperatures.

3. Insert fire damper into the wall and fasten with 
screws (8 pcs, 6x100 mm).

4. OPTIONAL Seal the gap on the oposite side 
of the wall with silicone resistant to elevated 
temperatures. NOTE! Fire dampers are tested and 
classified without the sealing on the opposite side 
of the wall. This sealing is for visual purposes only, 
and does not affect the performance of the fire 
damper.

Damper blade must be closed during 
installation!

Test the operation of the damper blade!

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

2

silicone

⌀d + 15mm

0 - 90 - 180 - 270 - 360°

4silicone

OPTIONAL
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BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDC

Mögliche Dämpferausrichtungen

Gipsblöcke 
Wandinstallation
Applique 
Einbaurahmen
Die Wand besteht aus Gipsblöcken 
(Mindestdichte von 995 kg/m³) und hat eine 
Mindeststärke von 70 mm.

1. Erstellen Sie eine Wandöffnung gemäß den 
Abmessungen in der Tabelle unten
2. Bevor Sie den Dämpfer an der Wand 
installieren, ist er fertig. Es ist notwendig, 
einen dünnen Streifen Silikon aufzutragen 
Kontaktschicht aus Kalziumsilikat.*Verwenden 
Sie Silikon, das gegen erhöhte Temperaturen 
beständig ist.
3. Brandschutzklappe in die Wand einsetzen und 
mit Schrauben (8 Stück, 6x100 mm) befestigen.
4. OPTIONAL Den Spalt auf der 
gegenüberliegenden Wandseite mit 
temperaturbeständigem Silikon abdichten. NOTIZ! 
Brandschutzklappen werden ohne die Abdichtung 
auf der gegenüberliegenden Wandseite geprüft 
und klassifiziert.
Diese Versiegelung dient nur optischen Zwecken 
und hat keinen Einfluss auf die Leistung der 
Brandschutzklappe.
Klappenblatt muss bei der Montage 
geschlossen sein!
Testen Sie die Funktion des Klappenblattes!

Abmessungen der Wandöffnung

Durchmesser Dämpfer Ød [mm] Applique Rahmendurchmesser  ØD [mm] Wandöffnung [mm]
100 Ød + 105 mm Ød + 115 mm

125-180 Ød + 95 mm Ød + 105 mm
200-315 Ød + 80 mm Ød + 90 mm

1 32

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

⌀d + 15mm

4

OPTIONAL
silikon

silikon2
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PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

1 32

silicone

⌀d + 15mm

Flexible wall 
installation
The wall  is  composed  of  2x2  plasterboard  
boards, 
12,5 mm thick, installed on a steel frame 
construction. To fulfill the classification it is NOT 
mandatory to use the mineral wool inside the wall 
(mineral wool with density up to 60 kg/m³ can be 
used).The minimum thickness of the wall is 100 
mm.

With subframe for flexibile wall
The wall is made out of type F or type A (EN520) 
plasterboard - EI 60 (ve i↔o)S

With profile inserts
The wall is made out of 
type F (EN520) -EI 90 (ve i↔o)S 
or type A (EN520) - EI 60 (ve i↔o)S
plasterboard.

INSTALLATION

Create subframe for instalation in flexibile wall!
(page 13.)

1. Create a wall opening.

2. Before installing the damper on the wall, it is 
necessary to apply a thin strip of silicone to the 
contact layer of calcium silicate. 
*Use silicone resistant to elevated temperatures.

3. Insert fire damper into the wall and fasten with 
screws (8 pcs, 6x100 mm).

4. OPTIONAL Seal the gap on the oposite side 
of the wall with silicone resistant to elevated 
temperatures. NOTE! Fire dampers are tested and 
classified without the sealing on the opposite side 
of the wall. This sealing is for visual purposes only, 
and does not affect the performance of the fire 
damper.

Damper blade must be closed during 
installation!

Test the operation of the damper blade!

0 - 90 - 180 - 270 - 360°

2 4silicone

OPTIONAL
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BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDC

Mögliche Dämpferausrichtungen

Flexible 
Wandmontage
Applique 
Einbaurahmen
Die Wand besteht aus 2x2 Gipskartonplatten, 
12,5 mm dick, die auf einer Stahlrahmenkonstruktion 
montiert sind. Die Innenseite der Wand ist gefüllt 
mit
Mineralwolle (≥ 100 kg/m³) gefüllt. Die Mindestdicke 
der Wand beträgt 100 mm.

* Erstellen Sie eine Öffnung gemäß der 
untenstehenden Tabelle und bauen Sie den 
Hilfsrahmen gemäß der Zeichnung Siehe Seite 39.
1. Erstellen Sie eine Wandöffnung gemäß den 
Abmessungen in der Tabelle unten
2. Bevor Sie den Dämpfer an der Wand installieren, 
ist er fertig. Es ist notwendig, einen dünnen 
Streifen Silikon aufzutragen Kontaktschicht aus 
Kalziumsilikat.*Verwenden Sie Silikon, das gegen 
erhöhte Temperaturen beständig ist.
3. Brandschutzklappe in die Wand einsetzen und mit 
Schrauben (8 Stück, 6x100 mm) befestigen.
4. OPTIONAL Den Spalt auf der gegenüberliegenden 
Wandseite mit temperaturbeständigem Silikon 
abdichten. NOTIZ! Brandschutzklappen werden 
ohne die Abdichtung auf der gegenüberliegenden 
Wandseite geprüft und klassifiziert.
Diese Versiegelung dient nur optischen Zwecken 
und hat keinen Einfluss auf die Leistung der 
Brandschutzklappe.
Klappenblatt muss bei der Montage geschlossen 
sein!
Testen Sie die Funktion des Klappenblattes!

Abmessungen der Wandöffnung

Durchmesser Dämpfer Ød [mm] Applique Rahmendurchmesser  ØD [mm] Wandöffnung [mm]
100 Ød + 105 mm Ød + 115 mm

125-180 Ød + 95 mm Ød + 105 mm
200-315 Ød + 80 mm Ød + 90 mm

1

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

A A

B B

C C

D D

FDC-DD D315

Marko Kokolic 07.06.22
Designed by Checked by Approved by Date

1 / 1 
Edition Sheet

Date

1 32

silicone

⌀d + 15mm

2 4

OPTIONAL
silikon

silikon
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FIRE DAMPER - E-FDC-DD

Ferninstallation 
vom Boden/Decke

5

1. Schaffen Sie eine Öffnung in der Decke, die 85 mm 
größer ist als der Nenndurchmesser des Lüftungskanals. 
 
2. Führen Sie die entsprechende Lüftungsleitung in die 
Öffnung ein und drücken Sie die 80 mm dicke U Protect 
Wired Mat 4.0 Wolle zwischen sie und die Öffnung. Die 
Breite des um den Lüftungskanal zu stopfenden Woll-
stücks sollte der Dicke der Decke entsprechen - 100 mm. 
 
3. Beide Seiten der gepressten Wolle in der Deckenöff-
nung müssen mit ISOVER Protect BSF-Beschichtung in 
einer Breite von 50 mm um den Lüftungskanal herum 
beschichtet werden.
 
4. Der Lüftungskanal wird beidseitig mit Kanalschellen 
und Stahl-L-Profilen 30 x 30 x 3 mm an der Unterkon-
struktion (Decke) befestigt. Die Enden des L-Profils soll-
ten ca. 350 mm von der Lüftungsleitung entfernt sein. 
Die Stahlschellen mit Blechschrauben 4,2 x 19 (DIN 7504) 
- 4 Stück alle 90° - an der Lüftungsleitung befestigen. 
Befestigen Sie die längeren L-Profile über eine 
Stahlschelle mit einer Blechschraube 4,2 x 19 - DIN7504 
an der Lüftungsleitung. 
Die kürzeren L-Profile über Stahlklammern mit Schrau-
ben M6 x 20 (DIN 933), Unterlegscheiben 6.4 (DIN 9021) 
und Muttern M6 (DIN 934) am Lüftungskanal befestigen. 
Die angegebenen L-Profile (kürzer und länger) mit den 
Schrauben 7 x 50 an der Decke befestigen. 
Hinweis: Hängen Sie den Lüftungskanal auf die gleiche 
Weise von unten ein, wobei die L-Profile und die Ka-
nalstahlklammer um 90° gegenüber den Profilen auf der 
Oberseite gedreht sein müssen. 
 
5. Die Brandschutzklappe E-FDC-DD wird in den ver-
tikalen Lüftungskanal eingesetzt und zusätzlich mit 
selbstschneidenden Schrauben (8 Stück - DIN 7504 3,5 x 
9,5 mm), die gleichmäßig über den Umfang verteilt sind, 
befestigt. Es ist darauf zu achten, dass das Klappenblatt 
beim Öffnen und Schließen nicht an den genannten 
Schrauben hängen bleibt.
 
6. Schneiden Sie zwei Stücke der U Protect U Wired 
Mat 4.0 Alu1 Wolle gemäß den nachstehenden Anweis-
ungen zu. Umwickeln Sie den Lüftungskanal mit Wolle 
und verbinden Sie die Anschlüsse mit einem Draht. Die 
Verbindungen zwischen der Wolle und der Decke sowie 
zwischen der Wolle und dem Isolierrahmen der Brand-
schutzklappe E-FDC-DD müssen mit ISOVER BSK-Kleber 
bestrichen werden. 
 
7. Schweißen Sie die entsprechenden Stifte für den 
Lüftungskanal durch die eingebrachte Wolle (6 Stück 
pro Umfang) gemäß den nachstehenden Anweisungen. 
Die Stifte sollten 90 mm von der Kante des Wollstücks 
entfernt sein.

1-2 3-4 6-7

BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDC

https://www.youtube.com/watch?v=-ShE5fU7ec4&ab_channel=ISOVERTechnicalInsulation
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FIRE DAMPER - E-FDC-DD

INSTALLATION



UW50

CW50

UW50 rail

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

MAINTENANCE AND OPERATION

UW50 rail

CW50 
rail

CW50 
rail


d+

15
 (m

ax
)

UW50 rail

D+15 (max)
S+40Installation with

profiles inserts

d+15 (max)

BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDC

Installation multipler 
Brandschutzklappen

Material, das der Klassifizierung 
von DOP
Mineralwolle 250 mm breit 
 (140 kg/m³)

Klappenblatt muss bei der Montage geschlossen sein!
Weichschott/Firebatt - Mineralwolle
1*. Bereiten Sie die Öffnung in der Wand entsprechend der 
Installationsart vor. (Weichschott/Firebatt-Installation - bauen Sie den 
Hilfsrahmen gemäß der Zeichnung siehe Seite  39). 
Mörtel- Gipsblöcke
1. Bereiten Sie die Öffnung in der Wand gemäß siehe Seite 14.
Brandschutzklappe kann mit einem Mindestabstand von 30 mm 
zwischen Wand/Decke und 30 mm zu anderen Klappen installiert 
werden.
2. Setzen Sie die Brandschutzklappen in die Wand ein und füllen Sie 
den Raum zwischen den Gehäusen mit Mineralwolle (140kg/m³) bis 
zu den Flanschen. Füllen Sie den Raum zwischen der Wand/Decke mit 
Mineralwolle (140kg/m³) bis zu den Fanges aus.
3. Füllen Sie die restlichen Wandöffnungen entsprechend der 
Installationsart im DOP.
4. Schließen Sie die Installation entsprechend dem DOP ab.

*Minimale Abstände zu einem anderen Dämpfer oder einer Wand/Decke

PRODUKTÜBERSICHT

ABMESSUNGEN 

INSTALLATION 

ANTRIEBE

KOMMUNIKATIONS MODULE 

ZUBEHÖR

ERSETZUNGEN

WARTUNG UND BETRIEB

https://www.klimaoprema.hr/SolveAirFolders/HVAC/Fire%20protection/FDC/Downloads/Certificates_FDC25-40%20DOP_EN.pdf
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FIRE DAMPER - E-FDC-DD

75 200 20
0

75

Minimale Installa-
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*Mindestabstand von der Decke / Wand oder anderen Brandschutzklappen!

BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDC
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ELECTRIC 
ACTUATOR
E-M24-S, E-M230-S, 
E-M24-S-ST
Damper is delivered in closed position. When 
electric actuator is connected to the power supply, 
damper blade will open. When the damper reaches 
the end position (damper open), the electro 
motor will stop. Closing fire damper takes place 
automatically when a power failure occurs. Thermal 
tripping device that comes with fire damper causes 
power circuit break at a temperature of 72 °C. If 
checking is needed for proper functioning of fire 
damper, pushing the switch on the thermal tripping 
device will close damper. 

1 negative (direct-current) or neutral (alternating 
current)

2 positive (direct-current) or faze (alternating cur-
rent)

S1 common micro switch closed damper

S2 normally closed micro switch closed damper
S3 normally open micro switch closed damper
S4 common micro switch open damper

S5 normally closed micro switch open damper
S6 normally open micro switch open damper
Tf temperature sensor on the outer side of the duct 

(ambient temperature) max. 72 °C

Type of Belimo actuator BFL24-T BFL230-T

Nominal 
voltage /
power 
con-

sumption

voltage AC/DC 24 V, 
50/60 Hz

AC
 230 V, 50/60 

Hz

opening 2,5 W 3,5 W

holding 0,8 W 1,1 W

for wire sizing 4 VA 6,5 VA

End switch
1 mA...3 A 

(0,5 A), DC 5 
V...AC 250V

1 mA...3 A 
(0.5 A), DC 5 
V...AC 250 V

Running 
time

motor < 60 s < 60 s

 spring
return ~20 s ~20 s

Ambient temperature 
range min. -30 °C, max. 50 °C

When switch on tripping device is released, the 
damper will open. Damper can be opened without 
connecting to a voltage with enclosed handle by 
turning it in the direction of the arrow on electric 
actuator (clockwise). Damper can be locked in the 
desired position by puling brake on Belimo BFL. 

To unlock the electro motor, release brake for Be-
limo BFL. After release, damper will be closed by 
return spring. When damper is opened manually, 
electric actuator will not move the damper into 
closed position in case of power failure.

Wiring diagramTechnical specifications

ACTUATORS
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BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDCANTRIEBE

ELEKTRISCHER AN-
TRIEB 
M24-S, M230-S, 
M24-S-ST
Die Klappe wird in geschlossener Stellung ausgelief-
ert. Wenn der elektrische Antrieb an die Stromver-
sorgung angeschlossen ist, öffnet sich die Klappe. 
Wenn die Klappe die Endposition erreicht (Klappe 
offen), stoppt der Elektromotor. Das Schließen 
der Brandschutzklappe erfolgt automatisch, wenn 
ein Stromausfall auftritt. Die mit der Brandschutz-
klappe mitgelieferte thermische Auslösevorrich-
tung bewirkt eine Unterbrechung des Stromkreises 
bei einer Temperatur von 72 °C. 

1 Minus (Gleichstrom) oder Nullleiter (Wechselstrom)

2 Positiv (Gleichstrom) oder faze (Wechselstrom) 

S1 gemeinsamer Mikroschalter geschlossene Klappe

S2 normalerweise geschlossener Mikroschalter 
geschlossene Klappe

S3 normalerweise offener Mikroschalter geschlossene 
Klappe

S4 gemeinsamer Mikroschalter offene Klappe

S5 normalerweise geschlossener Mikroschalter offene 
Klappe  

S6 normalerweise offener Mikroschalter offene Klappe

Tf Temperatursensor an der Außenseite des Kanals
 (Umgebungstemperatur) max. 72 °C

Typ of Belimo
Antrieb BFL24-T BFN24-T BFL230-T BFN230-T BF24-T BF230-T

Nennspa 
nnung /
Strom 

consump-
tion

Spannung
AC/DC 24 
V, 50/60 

Hz

AC 24 V, 
50/60 Hz

AC 230 V, 
50/60 Hz

AC 230 V, 
50/60 Hz

AC/DC 
24 V, 

50/60 Hz

AC 230 
V, 50/60 

Hz

Öffnung 2,5 W 4 W 3,5 W 5 W 7 W 8.5 W

Halten 0,8 W 1,4 W 1,1 W 2,1 W 2 W 3 W

Für die
 Drahtdimensionierung 4 VA 6 VA 6,5 VA 10 VA 10 VA 11 VA

Endschalt

1 mA...3 
A (0,5 A), 
DC 5 V...
AC 250V

1 mA...3 
A (0.5 
A), DC 

5 V...AC 
250 V

1 mA...3 
A (0.5 A), 
DC 5 V...
AC 250 V

1 mA...3 A 
(0.5 A), DC 

5 V...AC 
250 V

1 mA...6 
A (3 A), 

DC 5 V...
AC 250 

V

1 mA...3 
A (0.5 
A), DC 

5 V...AC 
250 V

Laufzeit
motor < 60 s < 60 s < 60 s < 60 s < 120 s < 120 s

Federrücklauf ~ 20 s ~ 20 s ~ 20 s ~ 20 s ~16 s ~16 s
Temperaturbereich der

 Umgebung min. -30 °C, max. 50 °C

Wenn eine Überprüfung der ordnungsgemäßen 
Funktion der Brandschutzklappe erforderlich ist, 
wird die Klappe durch Drücken des Schalters an 
der thermischen Auslösevorrichtung geschlossen. 
Wenn der Schalter an der Auslösevorrichtung los-
gelassen wird, wird die Klappe wird geöffnet. Klappe 
kann ohne Anschluss an eine Spannung mit beilieg-
endem Griff durch Drehen in Pfeilrichtung auf dem 
Elektroantrieb (im Uhrzeigersinn) geöffnet werden. 
Klappe kann verriegelt werden in der gewünschte 
Position durch schnelles Drehen des Griffs um eine 
Vierteldrehung (gegen den Uhrzeigersinn) bei Be-
limo BF und durch Ziehen der Bremse bei Belimo 
BFL und BFN.

Zum Entriegeln des Elektromotors den Griff bei 
Belimo BF eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn 
drehen bzw. bei Belimo BFL und BFN die Bremse 
lösen. Nach dem Lösen wird die Klappe durch die 
Rückstellfeder geschlossen. Wenn die Klappe man-
uell geöffnet wird, bewegt der Elektroantrieb die 
Klappe bei Stromausfall nicht in die geschlossene 
Position.

SchaltplanTechnische Daten
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(1) Type (2) Accessories        (3) Dimension

E-FD-A -  FLEX - d100
(1) 

(2) 

E-FD-A - Accessories for round fire damper

FLEX - Flexible duct connections (1pc)
SG1 - Safety grill on operation side
SG2 - Safety grill on installation side

(3) d100...d315 nominal diameter of the round fire damper

ACCESSORIES
C Flexible duct connections - Flexible duct connec-
tors are used in HVAC systems for isolation from 
structure-borne noise, expansion compensation 
and fire damper connections (total length 150mm, 
flexible 60mm). 

D/E Safety grilles - Fire damper, safety grille and, if 
applicable, extension piece are assembled at the 
factory to form a unit. The free cross sectional area 
of the cover grille is approx. 70%. 

A B
•	 For safety reasons, parts need to be changed by a 
      trained personnel or the manufacturer.
•	 WARNING! Install the original parts only!

A Communication module bracket FD-A-CMB
B Belimo thermal fuse 72 °C FD-A-BAT72
    Drill hole (ø16 mm) for the fuse of Belimo
    mechanism and fix it with self-tapping screws.

ACCESSORIES

C

D
E

C

D

F
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BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDCZUBEHÖR

ZUBEHÖR
1 GKF-Platten   GKF - Platten werden in Trocken- und 
Nassinstallationen als Woll- oder Mörtelabdeckung 
verwendet. Sie hält das Installationsmaterial 
an Ort und Stelle und sorgt für bessere 
Branddurchdringungseigenschaften der gesamten 
Installation. Abmessungen des Bausatzes -
Ø + 300 mm.

2 Flexible Kanalanschlüsse - Flexible 
Kanalstutzen werden in HLK-Anlagen zur 
Körperschallentkopplung, zum Dehnungsausgleich 
und für Brandschutzklappenanschlüsse eingesetzt 
(Gesamtlänge 150mm, flexibel 60mm).

3 Schutzgitter - Brandschutzklappe, Schutzgitter 
und, falls anwendbar, Verlängerungsstücke werden 
am werkseitig zu einer Einheit verbunden. 
Die freie Querschnittsfläche des Abdeckgitters 
beträgt ca. 70 % 

(1) Typ (2) Zubehör       (3) Abmessungen

E-FDC-A -  CSP - d100

(1) 

(2) 

E-FDC-A - Zubehör für Brandschutzklappe

CSP - GKF Plattensatz (für beide Seiten der Anlage)
FLEX - Flexible Kanalanschlüsse (1St.)
SG1- Schutzgitter auf der Bedienseite
SG2- Schutzgitter an der Einbauseite 

(3) d100...d800 Nenndurchmesser der runden 
Brandschutzklappe

•     Der Austausch von Teilen muss aus Sicherheitsgründen durch     
      eine geschultem Personal oder dem Hersteller durchgeführt werde
•	 WARNUNG! Montieren Sie nur die Originalteile!

A Doppelkontakt-S-Bausatz ( CEE-Platte) FD-A-R25S-KIT
A*Doppelkontakt-S-Bausatz ( CEDC-Platte) FD-A-R40S-KIT -siehe Seite 41.
B Satz Sicherungen FD-A-THERM-72
C Magnetstrom-Emissionssatz FD-A-EMS-KIT
D Inspektionsluke E-FDC-A-IH
E Halterung für Kommunikationsmodul FD-A-CMB
F Belimo Thermoschalter 72 °C FD-A-BAT72
G Belimo Thermoschalter 95 °C FD-A-BAT95
H Thermische Sicherungsabdeckplatte FD-BP-KIT
I Kit A E-FDC-A-KIT-A R25 auf elektrischen Antrieb umrüsten
J Kit B E-FDC-A-KIT-B R40 auf elektrischen Antrieb umrüsten 
K R40 manueller Mechanismus FD-A-R40 -siehe Seite 40.
L Rauchsensor - siehe Seite 46.
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It is not permitted to alter the dampers in any way nor 
perform any changes to their structure  (except for the 
service procedures described in this manual) without the 
manufacturer’s consent. Provide at least one annual check 
of the damper. The functional test must be carried out in 
compliance with the basic maintenance principles of the 
European norms EN 13306, EN 15423 and EN15650.
 

MAINTENANCE

COMMISSIONING
•	 Carefully unpack E-FDC-DD fire damper - be careful 

of sharp edges and do not use excessive force for 
unpacking

•	 Inspect the fire damper - check the fire damper for 
damage

•	 Installation of the fire damper - according to the 
installation instructions (page 7.)

•	 Before commissioning: check the fire damper 
functions. 

FUNCTIONS
•	 Release mechanism:                                                    

Damper blade can be closed and opened manually 
•	 Electric actuator:                                                              

Signal testing - the damper blade must close/open

TRANSPORT
After arrival, check the fire damper for transport damage 
and shortcomings. In case of any damage or shortcom-
ings, immediately contact your supplier.

STORAGE
If the damper is not installed immediately:
•	 	 Remove any wrapping.
•	 	 Protect fire damper from dust and contamina-

tion.
•	 	 Do not expose the fire damper to the effects of         
             weather - store fire damper in dry place.
•	 	 Do not store the unit below -20 °C or above 50 

°C.

Please properly dispose of packaging material.

MAINTENANCE AND 
OPERATION
Fire dampers are designed with fully enclosed drive 
mechanism outside of the duct and as such do not require 
cleaning and regular maintenance. 
However, activation mechanism should be inspected for 
proper operation on regular basis. 

•	 Provide at least one annual check of the damper
•	 After each intervention, provide a systematic cleaning 

of dust
•	 Check if the electrical terminals are tightened
•	 Cleaning instruction: clean with a sponge, with water or 

a mild detergent
•	 Disinfection instruction: spray disinfectant (desinfectant 

may contain alcohol which is flammable, take precau-
tion to avoid ignition)
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BRANDSCHUTZKLAPPE - E-FDCWARTUNG

TRANSPORT
Prüfen Sie die Brandschutzklappe nach der Ankunft auf 
Transportschäden und Mängel. Wenden Sie sich bei 
Schäden oder Mängeln sofort an Ihren Lieferanten.

LAGER
Wenn der Dämpfer nicht sofort installiert wird:

•	 Entfernen Sie eventuelle Umhüllungen.

•	 Brandschutzklappe vor Staub und Verschmutzung 
schützen.

•	 Brandschutzklappe nicht den Witterungseinflüssen 
aussetzen - Brandschutzklappe trocken lagern.

•	 Lagern Sie das Gerät nicht unter -20 °C und nicht 
über 50 °C. 

Bitte entsorgen Sie das Verpackungsmaterial             
ordnungsgemäß.

WARTUNG UND
BETRIEB
Klimaoprema Brandschutzklappen sind mit einem vollstän-
dig geschlossenen Antriebsmechanismus außerhalb des Ka-
nals konstruiert und benötigen daher keine Reinigung und 
regelmäßige Wartung.
Der Betätigungsmechanismus sollte jedoch regelmäßig auf 
ordnungsgemäßen Betrieb überprüft werden.
•	 Mindestens eine jährliche Überprüfung der Klappe 

vorsehenSorgen Sie nach jedem Eingriff für eine syste-
matische Reinigung von Staub und insbesondere der 
Magnetspule und ihrer beweglichen Platte

•	 Prüfen Sie, ob die elektrischen Anschlüsse fest ange-
zogen sind

•	 Reinigungshinweis: Reinigen Sie mit einem Schwamm, 
mit Wasser oder einem mildem Reinigungsmittel

•	 Desinfektionsanweisung: Sprühdesinfektion
•	 (Desinfektionsmittel kann Alkohol enthalten, der brenn-

bar   ist, Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Entzünd-

INBETRIEBNAHME
1) E-FDC - Brandschutzklappe vorsichtig auspacken - auf 
scharfe Kanten achten und beim Auspacken keine über-
mäßige Kraft anwenden
2) Überprüfen Sie die Brandschutzklappe - überprüfen Sie 
die Brandschutzklappe auf Beschädigungen
3) Installation der Brandschutzklappe - je nach Installation 
Anweisungen (Seite 14.)  
4) Vor der Inbetriebnahme: Überprüfen Sie die Funktionen 
der Brandschutzklappe. 

FUNKTIONEN
1) Freigabemechanismus:
Das Klappenblatt kann manuell geschlossen und geöffnet 
werden

2) EMS:
Signaltest - Das Dämpferblatt muss schließen

3) Elektrischer Aktuator:
Signaltest - Das Dämpferblatt muss schließen / öffnen

4) Thermische Sicherung:
Per Knopfdruck - Das Dämpferblatt muss durch Drücken des 
Knopfes geschlossen werden 

ung zu vermeiden)
Es ist nicht erlaubt, ohne die Zustimmung des Herstellers 
irgendwelche Änderungen an den Klappen vorzunehmen 
(mit Ausnahme der in diesem Handbuch beschriebenen 
Wartungsarbeiten).
Führen Sie mindestens eine jährliche Prüfung der Klappe 
durch. Die Funktionsprüfung muss in Übereinstimmung mit 
den Wartungsgrundsätzen der europäischen Normen EN 
13306, EN 15423 und EN15650 durchgeführt werden.
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